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Amended and approved by the 11™ Director’s Council Meeting, March 23, 2016, Academic Year 104
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Article 1. Purpose
The Guidelines on Subsiding Student Language Proficiency (hereinafter as the ‘Guideline’) is
put in place to encourage students to participate in language proficiency tests, following the
college regulation to strengthen students’ language proficiency and to promote international
competitiveness.
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Article 2. Qualification
1. Domestic degree students and non-native English-speaking degree students:

(1) Full-time undergraduate and graduate students (exclusion of in-service, part-time, and
exchange student) and non-native English-speaking countries students, oversea Chinese
students, and Chinese students

(2) Students who have passed the English proficiency exam during their study at the
university

2. Non-native Chinese-speaking international students:

(1) International non-native Chinese-speaking undergraduate and graduate students

(2) Students who have passed the Chinese proficiency exam during their study at the
university
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Article 3. Application
1. Language Test Grant Application
2. One copy of official transcript and one copy of printed official transcript (the official

transcript will return to the applicant upon review)

3. One copy of student identification card (stamped by the Office of Academic Affairs)

4. International degree students: one copy of passport (one copy of the departure/arrival
stamps if stayed in Taiwan for more than 183 in the year) and one copy of ARC/APRC
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Article 4. Application Review Process

Application upon review by the contact person will be sent to the College Dean for approval

of subsidy.
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Article 5. Subsidy Item and Awarding Amount
Applicant will be awarded NTD$5,000 for meeting one of the following exam scores:

Domestic degree students and non-native TOCFL
English-speaking degree students

Subsidy Item

TOEFL iBT

IELTS Academic

Awarding score 100 or above 7.5 or above Level 4 Advanced
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Article 6. Application Time Period
1. First Semester: November 1%t — November 151

2. Second Semester: May 1% — May 15"
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Article 7. Eligibility
Students may only apply for the subsidy once during each degree program
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Article 8. How to Apply
Download the application form from the website of the College and enclose supporting
documents to submit to the College of Management Office
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Article 9. Regulation and Amendments
This Guideline, as well as its amendments, are effective upon approval by the College Affairs
Council
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Above regulation were translated from the original Chinese. In the event of any
discrepancies between the two versions, the Chinese always takes precedence.



